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			Instrucciones de uso y advertencias

			Este libro no te va a hacer hablar polaco en cuatro semanas. Este es un libro para quienes estudian polaco y quieren saber el porqué de las cosas. No pretende ser un manual único, sino servir de apoyo al material que ya tengas.

			Aquí puedes contrastar la información que hayas adquirido en otras ocasiones. No te va a dar las respuestas a todo lo que necesites, pero encontrarás en él explicaciones de muchos aspectos de la lengua polaca. Este libro en realidad es una respuesta a las preguntas que han surgido en las clases de polaco que he impartido en España en los últimos once años. He procurado que esas respuestas fueran sencillas, directas y originales.

			En varias ocasiones he recurrido a la metáfora, ya que creo que este recurso nos ayuda mucho a la hora de aprender. No es un estudio exhaustivo ni profundo. Es, más bien, orientativo. Para que puedas hacerte una idea de ciertos fenómenos que hacen que el polaco tenga la fama del segundo o tercer idioma más difícil del mundo.

			¿Existe realmente una forma de medir lo que es fácil y lo que es difícil?
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			No tengas miedo a los tiburones

			Al polaco le persigue la fama de ser difícil, igual que a los tiburones la injusta fama de ser asesinos. Si alguien tiene miedo a los tiburones no es porque haya visto uno en la playa, sino porque ha visto la exitosa película americana de los años setenta. Si alguien considera que el polaco es difícil, puede que sea porque ha visto muchas consonantes juntas o porque ha tenido la mala suerte de preguntar cómo se dice hola en polaco. Hoy en día muchos niños no tienen miedo a los tiburones porque su ídolo es Bob Esponja. Tampoco tienen miedo al polaco porque la segunda lengua que estudian, después del inglés, es el chino. ¿No dicen que debemos descubrir al niño que llevamos dentro?

			Es probable que la mencionada película no sea el mejor comienzo para conocer los tiburones, ni cześć, que es como se dice hola en polaco, sea tal vez la mejor palabra para enseñar en la primera clase. Podemos empezar con la enciclopedia de los peces, o podemos empezar con palabras como: sok, rok, telefon, data, pan, ona, on, rata, pupa, gumka, mam, tam, tu, pies, por… ¿A que ya no dan tanto miedo?
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			Polaco para niños y muy, muy principiantes

			Hace mucho, mucho tiempo, las palabras no existían. La gente se comunicaba con los ojos, con los gestos, con el tacto. Hasta que un día hubo una tormenta muy grande. Todo el cielo se llenó de nubes. Pero no eran nubes llenas de agua. Eran nubes llenas de palabras. Millones y millones de palabras que habían llegado desde el universo hasta la Tierra empezaron a caer. Era una lluvia de palabras maravillosa. Cada palabra caía en un lugar diferente. La palabra casa cayó en el lugar donde vive la gente, la palabra perro cayó encima del animal que ladra, la palabra nariz cayó encima de una parte del hombre que sirve para oler...

			Pero resulta que entre esas palabras se encontraban palabras que eran idénticas, las palabras gemelas. Y, obviamente, no podían caer en el mismo sitio, porque ¡menudo lío se iba a armar! Por eso acordaron que cada una cayera en un país diferente. Pero eran un poco traviesas y eligieron diferentes lugares donde llover. Y así, la palabra pies llegó a España y cayó en esa parte con la que el hombre está unido a la Tierra cuando camina. Y su hermana gemela, pies, cayó en Polonia, pero encima del animal que ladra. La palabra las española decidió ser la ayudante de otras palabras para que sepan cuántas son y a qué género pertenecen. Sin embargo, a su hermana gemela, las, le llamó mucho la atención un lugar verde, lleno de árboles, y allí se quedó. La palabra ola cayó en el mar y se hizo espuma al besar la orilla de la playa. Su hermana polaca tomó tanta velocidad al caer que la o se le llenó de aire y creció. Vio a una niña y decidió ser su nombre. Ola. La palabra pan en España cayó sobre una mesa y olió a hogaza recién sacada del horno. Y su hermana en Polonia eligió a un señor. Cayeron también dos palabras pupa. Una hacía llorar a los niños; la otra se convirtió en la parte baja de la espalda donde termina su honesto nombre.

			Por eso ahora en polaco pies significa perro, las - bosque, Ola es un nombre de chica, pan significa señor y pupa - culete. Y la palabra metáfora cayó en una parte del ser humano que nos permite entender (y espero que disfrutar también) de historias como esta. Se la dedico a todos aquellos que viven entre palabras gemelas.

			Palabras gemelas
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			Más palabras gemelas o lo que nos une y nos confunde
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			Letras hechizadas

			Éranse una vez las letras a, b, c, d, e, f, g, h, i, j, k, l, m, n, o, p, r, s, t, u, w, y y z. Vivían felizmente en un bosque. Hasta que un día las letras a, c, e, l, n, o, s y z decidieron abandonar su hogar y conocer el mundo. Tenían que actuar con mucho cuidado. Sabían que si las atrapaban los humanos, las encerrarían para siempre en sus diccionarios. Para pasar desapercibidas pidieron ayuda a sus amigos. La a y la e se escondieron entre el pelo de dos perros. La z se dejó guiar por una rana que se sabía todos los atajos. La l se subió a un barco abandonado. Finalmente la c, la n, la o, la s y la hermana pequeña de la z, que también se llamaba z, acordaron salir cuando el sol estuviera en el punto más alto y brillara tanto que la gente no pudiera ver nada a su alrededor.

			Cuando las letras estaban lejos de su aldea, en el camino apareció un brujo que coleccionaba todas las letras del mundo. El brujo era mayor y no veía demasiado bien. Por eso al ver pasar a la a y la e junto con los perros apuntó en su cuaderno ą y ę. Debió de pensar que las colas de los perros también formaban parte de las letras. La rana que acompañaba a la z estaba observando una mosca. Y el brujo escribió una ż porque pensaba que la mosca pertenecía a la letra. Cuando por el río pasó el barquito de la l, el brujo confundió el remo con la letra y anotó una ł. La c, la n, la o, la s y la pequeña z disfrutaban del sol que las acompañaba. El brujo sabía que aquello que se veía encima eran rayos de sol pero le pareció tan bonita esa imagen que apuntó: ć, ń, ó, ś y ź.

			Unos años más tarde, una tribu de Polandia se dio cuenta de que tenía más sonidos que letras. Le faltaban exactamente nueve letras. El brujo buscó en sus apuntes, contó las letras que había encontrado en su camino y se las regaló a la tribu con mucha alegría.

			Por eso ahora en polaco tenemos todas las letras que vivían en el bosque: a, b, c, d, e, f, g, h, i, j, k, l, m, n, o, p, r, s, t, u, w, y, z y las nueve que habían salido a explorar el mundo: ą, ę, ż, ł, ć, ń, ó, ś, ź.
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			Letras y sonidos

			Todo sobre el alfabeto polaco

			El alfabeto polaco es un alfabeto latino y la mayoría de las letras son iguales que en castellano. Algunas se leen de manera diferente, pero en cuanto a la grafía son las mismas:

			a, b, c, d, e, f, g, h, i, j, k, l, m, n, o, p, r, s, t, u, w, y, z

			[image: ]

			Aparte de esas hay también nueve letras cuya grafía es diferente, ya que llevan algún “adorno”. Ese adorno técnicamente deberíamos denominarlo tilde, pero (para que quede claro que no se trata de una letra con acento sino de una nueva letra) vamos a hablar de los palitos, del punto, de los rabitos y del tachado. Hay cinco letras que llevan un palito:

			ć, ń, ś, ó, ź

			Aunque parezca un acento, no lo es.

			Una letra (aparte de la i y j) lleva un punto:

			ż

			Dos letras llevan un rabito:

			ą, ę

			Una letra parece una l tachada:

			ł

			Se podría decir, aunque no deja de ser una simplificación, que el palito es una variante de la i, e incluso, que equivale a la i. En algunos casos determinados, la letra con palito se sustituye por la misma letra con i. Esa regla se refiere a las letras: c, n, s, z, ya que la ó a nivel fonético equivale a la u.

			Por regla general, la consonante con palito (ć, ń, ś, ź) aparece antes de una consonante: ćma (mariposa nocturna), słońce (sol), ślimak (caracol), źródło (fuente); y la consonante con la i (ci, ni, si, zi) antes de una vocal: ciocia (tía) niania (niñera), osiem (ocho), ziemia (tierra).

			[image: ]

			¡Cuántas consonantes juntas!

			Al presentar el alfabeto como un conjunto de letras simples y letras adornadas, cabe revelar también los fonemas compuestos por dos consonantes que hacen que algunas palabras parezcan imposibles de pronunciar, como por ejemplo szczęście (felicidad) o pszczoła (abeja).

			Son siete, igual que los siete enanitos:

			cz ch sz rz dz dź dż

			[image: ]

			El dígrafo (porque así se llama el conjunto de dos letras que representa un sonido) dz aparece un poco fuera de lugar. Podríamos verlo como un primo de la d o de la z. En la tabla lo he situado entre la c y la d porque dz es la variante sonora de c.

			Del mismo modo que la ó es el equivalente de la u; la ch representa el mismo sonido que la h, y la rz representa el mismo sonido que ż. De forma que la ó se pronuncia igual que la u, la ch se pronuncia igual que la h, y la rz igual que la ż.

			Resumiendo:
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			Los sonidos de la tercera columna: cz, sz, ż/rz, dż forman conjuntos paralelos con los sonidos que se encuentran en la misma fila.
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			Si pronuncias o pides que pronuncien para ti los siguientes tríos:
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			verás que todo suena muy parecido. Son ellos los que causan más confusión a la hora de leer y pronunciar.

			Son doce fonemas, ni más ni menos. ¿A qué no asustan tanto ahora que los tenemos detectados, contados y ordenados?

			Los doce en palabras
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			Los doce en imágenes
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			Los enanitos consonánticos
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			sonido cz

			czerwona

			czapka

			czeka

			czyta

			czy

			czkawka

			kaczka
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			sonido dż

			dżinsy dżungla dżuma dżdżownica
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			el sonido dź es igual que dzi

			dźwig

			wiedźma

			dziadek

			niedziela

			dziennik

			dzik

			dziura
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			sonido dz

			dzwonek

			dzwon

			dzbanek

			dzban

			widzę

			wiedza
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			el sonido ch es igual que h

			choinka

			mech

			mucha

			muchomor

			hotel

			hamak

			historia
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			¿Qué hay que saber para leer?

			En principio, el alfabeto polaco se compone de 32 letras:

			23 «simples»:

			a b c d e f g h i j

			k l m n o p r s t u w y z

			9 «adornadas»:

			ą ę ć ł ń ó ś ź ż

			A nivel fonético, tenemos que tener en cuenta también:

			5 variantes de las letras con palitos:

			ci ni si zi dzi

			7 grupos de dos letras que representan cada una un sonido:

			ch cz sz dz dź dż rz

			En total: 44 letras y conjuntos de letras.

			Las intocables

			Lo primero que suele llamar la atención a los extranjeros al ver las palabras polacas es la cantidad de las consonates juntas. A menudo antes de (intentar) leer la palabra, se ponen a contar las consonantes. Algunas palabras se prestan bastante para ese tipo de cálculos, como szczęście (felicidad) o deszcz (lluvia)… Obviamente, debemos de tener en cuenta que ese cúmulo de consonates normalmente se debe al uso de sonidos que representamos con dos letras: ch, cz, sz, dz, dź, dż, rz. Por tanto, en la palabra deszcz no se trata de pronuciar cinco sonidos consonánticos sino tres (d, sz, cz). Lo mismo pasa en castellano con la ll y la ch.

			No obstante, es cierto que la consonante ocupa un lugar especial en la fonética polaca. Aprovecha el susto, la risa y el deconcierto que te provoca el hecho de ver las palabras polacas o escucharlas para entender una de las claves de ese idioma. La consonante es la verdadera reina de la fonética polaca. Y la vocal parece estar impuesta por ley, de manera obligatoria. De hecho, no hay ninguna palabra compuesta únicamente de las consonantes. Siempre llevan por lo menos una vocal.

			Las consonantes reinas nunca desaparecen de las palabras. Siempre van acompañadas por alguna que otra criada (vocal). En cambio, las vocales sí desaparecen. ¿Qué quiere decir eso? Pues que, al declinar las palabras, al modificar su forma, normalmente alguna letra se añade o alguna se quita. Se pueden añadir tanto consonates como vocales, pero la que sale mal parada y destinada a “ceder y desparecer” en una determinada forma de la palabra es la vocal. Ese es el caso de pies (perro): en todos los casos, excepto en el nominativo, la i y la e dejan de existir. Decimos por ejemplo mam psa (tengo un perro), y no: mam piesa.

			Todo ello se debe a los cambios que ha sufrido la lengua a lo largo de los siglos. Ya que no vamos a adentrarnos en la historia de la lengua polaca, pensemos en la metáfora de la consonante reina, soberana e intocable, y en la vocal impuesta por la ley. Tal vez la forma “piesa” con tres vocales contra dos consonantes supondría un peligro para la soberanía de la reina. Eso tampoco quiere decir que en las palabras polacas haya más consonantes que vocales. “La ley” no determina la cantidad de vocales por consonate, simplemente con una vocal por palabra la fonética polaca cumple su deber.

			Pensar en las categorías de equilibrio y economía nos ayuda también a entender la filosofía de las tildes en polaco. Los palitos que aparecen encima de las consonates son realmente íes asustadas que, de alguna manera han conseguido salvarse. Fijaos en la palabra słoń (elefante). En plural es słonie. La tilde cerca de otra vocal “se baja” de la n. De modo muy similar suelen comportarse otros “palitos” ć, ś, ź, dź. También ó en ocaciones representa cierto temor ante las consonates. Si miramos a la ó como o que no se atreve a abrirse del todo, será más fácil aceptar que en la palabra samochód (coche), aparece la ó, y que en el nominativo plural samochody (coches), aparece la o. En samochód la vocal se siente atrapada entre dos consonates, en samochody nota la cercanía de la y.

			Un truco para entenderlas

			Las consonantes polacas se dividen entre blandas, duras e históricamente blandas. Resulta que en castellano no se entiende intuitivamente qué es una consonante blanda y qué es una consonante dura. Tal vez resulte más cómodo y más claro verlas desde esta perspectiva, divididas en cuatro grupos:

			
					corrientes, «pronunciables» a primera vista, no llevan adornos

					k, g, son solo dos y ya han creado un grupo

					muy raras, típicas polacas...

					las que llevan tilde o i por tanto los llamaremos «tildes & íes»
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			Las consonantes marcadas en rojo son las intrusas que intentan parecer lo que no son. La ł (l tachada) no es demasiado corriente pero está en el primer grupo. Y la l que se supone que es una consonante corriente se ha ido a las raras.

			¿Para qué sirve todo esto? Es útil sobre todo a la hora de declinar. Por ejemplo, en genitivo singular los sustantivos femeninos pueden acabar en -i o en -y. No hace falta memorizar las consonantes que preceden a una terminación u otra, sino recordar que la -i aparece después de las consonantes del grupo 2 y 4 y la y después de las de los grupos 1 y 3.
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